
  

 

 
 

 

  

 
    

  
    
  

                     
                   

                     
                

                  
                
               
                  
 

                   
                       

                    

      

               
                

            
                  

     

 

      
    

    
      
     

     
    

  

         
         

          
  
              

         
    

  

  

          
         
       

     

  
             
                 
             

              
                 

             

 

'vakker' • 'kamel' • 'engros' • 'setning' 

j-m-l   جمل

ARABISK
Klassisk-arabiske ordbøker ordner ordene etter «rot»-prinsippet. De fleste røtter består av tre konsonanter, for eksempel J-M-L, og antas å bære 
en grunnbetydning som alle ordene med samme rot skal være avledet fra. Men hva har skjønnhet (jamāl) med kamel (jamal) og engros (jumla) å 
gjøre, og hvorfor kan jumla også betegne en setning? Svaret finner du nederst – men se på betydningsmangfoldet i roten først! 

jamal 'kamel' og araberne
	
I førislamsk tid var arabernes liv og identitet sterkt knyttet til kamelen. Etter at kamelen innvandret 
fra Asia for omtrent 5000 år siden, spesialiserte araberne seg på kameldrift og drev med handel 
gjennom ørkenen der de vedlikeholdt et velutbygd veinett for karavanene sine. Det arabiske 
språket er derfor rikt på spesielle «kamel»-ord: jamal 'han-kamel', nāqa 'hun-kamel', ba‘īr eller fasị̄l 
'ung kamel', ’ibl 'kamelflokk', … 

Visste du at ... jumla 'setning' 
… det norske ordet kamel og arabisk Tradisjonelt er arabisk et VSO-språk, det vil si at verbet
	
jamal (uttale: 'dsjamal') har samme kommer først i setningen, og så subjekt og objekt.
	
opphav? Gjennom latin camēlus og Men når fokus skal være på noe annet, kan objektet og
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gresk kámēlos går norsk kamel tilbake til subjektet stå foran:
	
gāmāl i et vestsemittisk språk (fønikisk mudīru-nā ʔuḥ
ibbu-hu kathīran 
eller hebraisk) som også arabisk jamal direktøren-vår jeg.liker-ham mye 
antas å være lånt fra. 'Jeg liker direktøren vår mye.' 

jamal 'kamel' eller 'tau'? 
I Bibelen (Matt. 19:24) sier Jesus til disiplene: «Det er lettere for en kamel [kámēlos] å gå gjennom et nåløye 
enn for en rik å komme inn i Guds rike.» Et lignende utsagn finnes også i Koranen: «Sannelig, de som 
forkaster Våre tegn og vender seg fra dem i hovmod, […] de skal ikke gå inn i Hagen, før en kamel [jamal] 
går gjennom et nåløye» (sura 7:40). Både kristne og muslimske lærde diskuterte om 'kamel' var den riktige 
lesningen eller om ordet som står i den hellige skrift, heller burde tolkes som 'tykt tau', fordi det ville 
passet bedre. Gitt at Koranen ofte innlemmer kristent (og jødisk) materiale og at gresk kámēlos 'kamel' i 
Bibelen eventuelt var en feilskriving for kámilos 'tau', er ikke dette helt umulig. Likevel mener vitenskapelig 
forskning i dag stort sett at 'kamel' var den opprinnelige varianten, fordi 'tau' er lite sannsynlig i tekstens 
palestinske opprinnelsesområde. 

mujāmala 'kompliment' I begynnelsen var 'fedme' 
Når en mann er glad i en kvinne og vil si 
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Arabisk leksikografi anser ofte (en kamels?) fedme som grunnbetydningen til J-M-L, derav (via 'perfeksjon,
	
noe pent til henne, så kan han si inti qamar 
'du er (så vakker som) en måne'. Månen 
symboliserer mildhet, gunst og fulkommen 
skjønnhet. 

totalitet') blant annet skjønnhet, «fordi, når en mann er litt tykk og i god form, blir hans skjønnhet 
åpenbar». Metaforisk brukt betegner «skjønnhet» deretter også en skjønn (dvs. dydig) karakter eller noe 
pent man sier til en (et kompliment), eller en god gjerning, en tjeneste. Moderne språkvitenskapelig 
forskning mener imidlertid at jamal 'kamel' er lånt inn i arabisk fra et annet semittisk språk og dermed 
ikke har noe å gjøre med alle de andre betydningene dekket av roten J-M-L. 

? 

(komplett/avsluttet) 
setning (gram.) 

skjønnhet 
estetikk 

kompliment 

god (skjønn, perfekt) 
karakter 

(si noe pent til en) 
tykk, feit 
(kamel) 

fullstendighet 
perfeksjon 
totalitet tjeneste (noe godt) 

man gjør for en, 
å være snill 

engros 
(økon.) 

tilføye, addisjon 
(matem.) 
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